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v pnvesci. I* teg:i telit ovitega vzroka obsojamo povesti vsebino, ker »očetovega mačka* 

uiitr ri smeti priporočati ni ko m ti t- v posnemanje. 

Jeni k ni črrvivega ureim vreden. V povestici mvhajft^ obl ike: »evoljtsf, Kadovelj/w, 

m in i t i , po s i/nje, р орокл (nam. popoln), tu/enjt, nekdo od njijd! f:}, in še mnogo takih, 

katere nam pričajo, da je povestieo pisal okreten in malovćsten pisatelj. Kamo li pisa-

telj ! Pravi pravcati S u S m i r v slovenščini! Pisatelj piše: »grem ^a iska//«, »nepop isna* 

ko je ?,e zdavnaj dognauo, k i j jc prav. Namesto: »nepopisni»« p i jemo: nepoptsć«, was 

sieb niclit beschreibe» litsst: »tiepopj'sljk j i ia i i r kdor ne more popisati. O tei stvAri je 

že davno dokaj jasno pisal pokojni Levstik, Ш , kakor se k,iže7 xnman V povestid be-

remo ectfS stavek: tko pa se Se enkrat ozre proti nebu« (tiam. umirajoč, i;er Lodrtj, 

kari lit kdo «m rje. sie ni one veil gledati E; nebtt). Popolnoma jc scmeiftl pisatelj nc^utcre 

besede, ]ii£V)č: *Prtwd» a i o bi .se prepričali i letshtitm o-L'mE e. Jeziku vćSii Slovenec bi 

rekel: »Četudi Iii se uverlli s svojimi o iml ,* nI:: v i a otri«, Pisatelju rabi tudi brfti 

vsakeršne potrebe tu j i beseda; »kasat, kakor Iii ne imeli ićpc Stoje domaČe bhigajnice\ 
takisto piše i »obć-no!« pi> nemški »O weht , in mnogo jed raki h — recimo odkritosrčno, 

nepotrebnih izrazov, katerih vseh ne navajamo, skop rem vsi glasno vpijejo, kako tib^yo 

malo je slovenščini malomarni pisatelj, Halje nemčuje v stavkih; »Kaj li hflče * 

njegoviati lieseikuni« (nam, isvojimiSeveda nemški »sein» prelaga и̂ л3<-лtv dosledna 

-/, našim zaimkom: njtgov. Tabo še n, pr. : »dovelj me ie i c f.alil z njegovim (t. j. svojim) 
očitanjem«, itd. Vedno še siraš: v slovenščini nemščine utihotapljeni i a nu : »ла bo/.jo 

voljo t , ki je takov. da. je strah in da № ga sr:innlj vsakdo, komur Se rabi ! Лко res le 

ie nt drugače, pi l imo vsaj : »za Hriga« ali kitj takšnega, ker to je pravfluo in takisto 

ludi govor ć ill pišd Sri ti in I lrvali . We pačimo si jezika äe bolj^ nego i i jm je ie späten ! 

Namesto *tttmo£ii f vermögen) pi l imo samo in vselej »Jч/Ш*ћ ker jc to dovolj. Tud i 

dokaj drugih h ib ima silno površno sestavljena m samo tia gmotui dobiček gospodu 

lo in ika prerftčunjena knjižica, toda, innogok&j bi nam bilo ponavljali, ali knjižica 

Išiikor smo rekli, tega ni vredna nI po vsebini nt radi jezika O slovenskem r.logu s<: pi-

satelju du d ines niti sanjalo ni. A. Trstenjak 
Sp is je . Priredil P, Miklavet. „Narodne biblioteke1' Krajče/c 24.. snopič, Natisnil in 

r.aložil .1. Krajec v Novomeslii (Qiiousquc tandem ') i SSO, rs. 67 strntiij." — V" „Spis j i " »e 

jedenajstćro ]iovestic, in sicer desiot krajših in jedua Odkod jib je v i d pisatelj iti 

.,priredilILr teg^ nam ni v knji/ici povedal, četudi i je ta f>nw dol ino st pisateljema, Kaki> 

naj si mislimo ta obi ln i „priretlil"'? T:i pojem jo tak<t dolg' in širok, da ti it v njem 

lebfco deset in i e več pisateljev. Ali hi nc biLi Ixiljc, tU jc pisatelj rekel r to sem prelomil 

i/, poljščine {n. pr. . Janka iniuilcfltita"), t<» 1/ nemSčine, a to i/, katerega drugega 

je/.tka ? Tako 1 J i r>la_jsal delo literarnemu zgodovinarju in sam bi pač storil to, 1;лг je 

storiti tlolžan, Toda nekateri pisatelji, zlasti dni , ki nOJtuanjajo svetu, da prelagajo i 

ra/tiih „slovanskih" jezikov, taku so oprev.h), нјл nc ovaj i jo rAiii 4ami svojili »irov, in 

sicer Kato ne, ker slovanskih je^iko^' ne znajo in navadno prelagajo iz — nemštine ! 

'l'iiko se je prijietilo tndf g, Miklavcu. VköI je nein>ke knjige in neinskc prevode ter je 

i;tko sbvenil . Odpri tfiO knjižico im kateri koli strani hočemo, povsod vidimo fiertiške sklttdnjo 
in ntmiko stilistiko, in vsega teg^ v tolikem izobilji ter v takšnem duhu, kakeršen je 

samo v nemškem jeziku. In ki(j imp. pisatelj od te«a : N i t . Sam se ov«ja pred svetom, 

knjižica kaže na njim in inu glasno oči tu: staknj si me tako popačil in me tako spaćeno 

poslal v svet ! Slovenci hočejo ic fnc slovenske hrane. .Toda (ianes je J.e tako. vsakdo 

liufs bil i ,,pisatelj'1, bodi in iivi na Krasti ali na Pohorji, četudi nima nolrtue zmoicosti 

v ti>. Vsakdo misli, iiko s]^leien(čt tiektilifco vrstic, da bode potem takoj prišlo na Kras 

uli ua l 'öhorje »Slovensko pisaleljslto društvo« h l.jnltljaTie in mu v- h ü o v/idalo spu-
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minsko p lo&fo ! l )a tako f M v ntpox i 'ßn i pisatel j i , temu je tud i рл£ mnogo k r i vu to, k ci-

st ni mam џ p r imerno urejenega, slovenskega saloinfStva in pisateljstva. Govo r imo jasneje. 

K i i v o je, kor slovenski založniki n imajo to l i ko sposobnosti, Oft b i mogl i izbirat t rokopise 

in f i l l presojati. I t i tako se lehko p r i g o d [ , da založnik kup i stab rokop is , ako ga le 

ecnćno dobf. Vsak založtifk p r i nas b i mora l Emcti sposobnega pisatel ja, kateremtt b i 

izročal rokopise v presojo, d;i mu o n j i h svetuje. L e takt) b i mogl i dol)i vat i bo l jš ih knji<; 

an prosit ud rod, le tako b i mogl i prepreči t i kn j iževno povridenj, k i nam popjrfvl ja in 

m o r i vse zale cvetke n:i knj iževnem pol j i , katere so nfcrtl nsadil i t rudo l jubu i i n br ižni 

p ox vani pisatel j i isa^i. 

Kada rko l i nnm je torej ocenjat i taksnih pisateljev proizvode, tedaj je ludi Cisto 

i imf ivnoj da т о т а т о pisatelja opozar jat i пл najimvaducjSe nedostatke, iu Se ne v f m o , a l i 

s tem khj ko r i s t imo : ka j t i na&t ocena podaje mu premalo sole. Podaje mu sicor nat ikov, 

vender pomisl i t i je t reba, Ja vse te nauke nahaja v knj igah, v stavnicah, in sato bi pat: 

L i lo najbol je, tla lak i pisatel j i vxeiüö slovnico v roke in (ia se n i e . Л к о lega ne s lor^, 

po tem je icamfm ves naš t rud in sola naša. Toda tudi slovnica ( k j e premalo Sole; pisatelj ti 

|e posedati i e po drug i l l p o m o i k i h , po obćui knj iževnost i . 

Og le jmo si torej našega pisatel ja j ez i k ! Pße: ,.k i lnm' 1 , „ g o / i d " ' i n „ g o w l u , 

„ i m tem« svetu" , „ p r i n jemw u , s,v ov?m blesku'1, .,v ce l im dvo ru " , . . f a n t k o v " , i n so 

mnogo tak i l l ob l ik . V ..Spisji'1 liahajaS takisto o b l i k e : , , « i i ' \ „č i 'mu^, s ,,p&mii lL (groza!) 

pisatelj ]ie razl ikuje n i t i predloga od „ s " ; zdaj piše ,.tafcga- i ;, м1лј „ t a^oga i l ; «daj 

,л' r o i i " . „ v ro^i '1 i td , tore j no poznajo n ikakeršne jed noto i n doslednosti, I t i sta 

g lavn i uvfct v knj iževnem jeziku. Človek b i lebko misl i l , da so to takozvano „tiskarsko^1 

napake, k i j i l i nekater i p isatel j i pre rad i Kapisujo na rovaS stavcem in t iskar jem ; a l i ako 

j i l i nahajamo j togost om a in po mnoga mesta, po lem 11am je vender smeti pograjat i z a-

n ikarncga pisatelja. K o hi le naša graja k,Yj kor is t i la ! Navadno si £ n jo nakopava j O So-

vraštvo ocenjevatol j i , nakopava si j o tud i l ist, nn kater i se po lem srdč tako vi „p i sa te l j i " . 

V ide l i bo demo daljo, da g. M i klavec nc рогпл nobene jed note i kar se t i i e rabe 

g lagolov. Še danes [>i*c r „ m i n i l o " (nam. „ m i n o l o " al i i e hočete „ m i n i l o " po k ran jskem 

m i r e č i ) , „ p r e n a p o W n o " (nam. „ptfCnapolw/fenö"), , ,иагаIfen" (rmm. „Aarascf'), „üSidOJ/nje" 

(nam. „ j iadotfu je '1 ) , ker jo prav i lno glagola «wiest i ti uedovrfrta o b l i k a : „nadoSćaii, 

j iadoštevat i " ; dalje т џ mHi : „ i i p o W v a t i " (mam. fepolfl/evati"), „ g o d / l o " ( rum. „ g o đ l o " , 

od gost i , ^o i iemj , „ г а н п т / l sein" (nam. „ r & s u n v l " ) , ec lö : „ро јавтгоа јоС 1 (nam, ,tpojai=-

n i t i j 0^ - } , ravno t.tkti, p rav imo premis l i t i , premišl jevati- G, Mik lavec uvaja celđ •čudne 

ob l i ke ; „ s l i k a t i 1 1 , „obečeva t i " , i p i r v£ i " , t u imamo „obeča t i " in „ obe ta t i " ; piše dalje 

, ,uuefasfenje", к џ j c jed ino prav i lno ,.<>nečaVenjc, Uvaja „ b o l n i c o " , ko imamo dob ro 

J i r t l n i eo " , p iše: „ sodn i j a " , katero smo namenil i s „sodi&čem'1, dalje „ p o p o l n e m " (nam. 

.popo lnoma" ) , , f vnov i£ " (nam. „ n o v i i " ) , „ v i d i h l j e j i " (nam, „vsul ih t ja j i " ) , ,,na ptflo (L halb, 

nam. ,.ua p o l " , ka j t i „ n a pđ lo (reete: „na po lo" ) znftćilo bi „ au f den Bogen") . Stopnjevanje 

pr idevn ikov mu je nejasno, piše namreč ' „ š i roke je " (Dam, . ^ ј ф ' 1 ) , |hgostej^e" (namesto 

„goüCe"), ..tili t j чо11 (nam. ,.tiüe") in d r . , tako da res v id imo, da se pisatel j ne d r i t knj i -

ževne pis;ive in da mu jc radi tega ves jezik čnden spr imek lastarel ib in preperć l ih 

ob l i k , kakor l)i pisatelj n i t i nc živel med nami in kak<ir <la mu ni mfl-či nifesar cvet ici i 

» l inpredki i in rozvf i j i slovenščine. 

Slovenske sti l ist iko lepota lal i tev. i , da ne meii i jmth v je/.ik nepot re l jn i l i tuj i l t beset l i j , 

ј.Д katere imamo pr imern ih natlomesti l. Zatorej je ( is to nenprav i fen« p isat i : „korepe ly to r 1 1 , 

„ ka tego r i j a " , „ ran^el je1 1 i n d r . , ker imamo namesto teh besed na inbor slovenskih busodij. 

Slovenska s i i l is t ika tm l i L^rja, tla se pisatelj o p r e / n o i / og ib l j i vsom gcrmaninmom. G . Mi-
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klavce piše namreč; „zoperstaviti s e " , „zopersi it i čemti", „znebiti4* (nam. morebit i " 

es kann s e i » ; v navadnem govoru čtijeino Nestor „l i zui* pr i t i " = Hn kannst kommen; 

pravilno slovenski j e : ldsko pride$ f moreä priti), „podati s e ' \ „duhoven" (»am. dahovnik), 

„dopadati se' 1 , „ izgledati" , „obdat i " , „obstajat i " (bestehen). ОЛ vseh tel) israzov bodi 

svobodna vsaka slovenska knjiiita, vsak slovenski spis. 

Oglejmo si 5e nekatere stavke, da se do dobtt uverimo, kako š^pava je skladu ja 

pisateljeva. T i stavbi beul« uns najjasneje poučili, da pisatelj ni prelagal slo van ski Ii spisov 

fc izvirnika, a nemške da je prelagal (ali kakor sam pravi), „prirejal ' 1 po nemški skladnji . 

Stavke zaznameriujemo s Številkami. i .) „ T a k o se pojde i« tega sveta,'4 2.) „L jud je , 

katere je 5 prosja&njtnt nad legova l . . P r a v ; „ p r o s j a č i " . 3,) „H^ijoka se kral j Ли 

svojo usodo." P r a v : „radi svoje usode." 4.) „Čuditi se fts to . " Prsi v : „itiditt se temu." 

5.) „Povsem ni bil takšen„ kot drugi otroci, bil je I »olj podoben njegovim gosi im, ki w 

komaj škripale. Naposled je tudi umiral od gladu, kajtt iivjl se je največ s svežim 

nvočjem in pd lefcnje posedanju gosti. ' 1 T o je gola nemščina Pisatelj bi b'l moral zapisaLi: 

„svojim g oslini'1 {seiner Geige), „živilo ga je sve ie ovoi je in težnja imtli gos l i " , kajti 

„posedati 1 1 ne znači „besitzen' 1 (hrv. posjedovati), ampak zdaj tuh *daj tam sedćvati, v 

obče pa je nemogoče jezika količkaj vzmetnemu Slovencu pisati: „težnjo posedanja gos l i . " 

6.) „ Imeti usmiljenja nad otroci (prav bi le bi lo : otrobi}. P rav : otroki" , ali par h,usmiljen 

biLi komu. " 7.) „Položaj bil je istinito bre& fehodiSfe." S.) „Oh /.ivljenje pripraviti ,4 

9.) „Misl im tudi, da pedagogika bolje izpolnuje (izpolnjuje) svojo zadačo, ako se mi 

otrok sprovajttn od nie mino , . - , l — popolnoma nemški. 10.) „ In fantu stopile so solite 

v oči, in jaz, nam t i to ga sadrievüti, bežal sem . . -'h I I . ) je*ik, katerega ni 

dostovalnts o vladal 1 1 — die Sprache, die er nidi t hinreichend beherrschte. P rav ; „ v oblasti 

imeti k i j . l L 12 . ) „ B o g se usmili nad menoj ." 13 . ) „ N a moj ugovor So odgorarjal i Nemci 

trditev, d a . Čudna sddrga t 14 J „Prišel je do prepričanja." P r a v : „uver i l se j e . " 

15,} ,,Oh koliko trap j a * narejam materi 1 1 16.) „Ubraniti koga fired č im." P r a v : „ubraniti 

fesa — torej brc? predloga, 17-J „ A pri razobkkanjtt sem te sočutjem gledal ni. njegove 

shujSan^ kolena, 1 1 Prav bi bi lo : „ A ko se jo räwobliül (ali slačil), gledal sem sočutno 

ita njegova shujšana. kolena. " t S.) „ I n vsa duša ji je vniila v nje v mene vprte oč i . " ([) 

if) ) težavo -/reti v nnti njim sklonjeno lice."' zo) „ R o k e bite so brez v lade , " (!) 

i t . ) „ D r u r t g a ti ne se je prikrila truga (t. j. rake v, krsta) s pokrovom, pri trdih 7. žeblji 

in bila odufefena na pokopal i? če ." Prav : tvorno, 2 3 ) „ T e nade v to se niso dozdevale 

hiti prazne.' 1 D a preveč nc utrudimo potrpežljivega čitatelja, zato završujemo, 

it: t i vzgledi kaitf tehtovjto, k a k o nejasno, neslovenski piSe pisatelj, Iii to nikakor 

niso vsi vzgledi! Zdaj pa čitaj takšne po nevednosti ait zanikamosti tfakudrdito slo^ 

vengdino v hasek svoj, mladina s lovenska! Ali je potem smeti pričakovati kakega na-

predka? Pisatelj piše ttvli : „najboljšf vreme' 1 , ,hvs« ie bilo primrewi-w" (pximr/Љ), „ T U K 

v \t i i 4 (nam. „гаг pleča>;) f „rsu njegovega obraza.' 1 V ub£c ic v knjižici mnogo iu pre-

mnogo s intakt iik i h hib, kateri li ne moremo naštevati vseh, ker jili j c p remnog . Takisto 

ne govorimo 111 o stilistiki njegovi, katere uprav ni zapazili nismo. T o d a upajmo, da 

bode pisatelj sam v^le l , кЛј inn jc storiti, in pogodi pravo on, pravo bode i uam 
A. Trstenjak, 

» B e a t i n d n e v n i k . * Roman, Spisala Lujmi Pesjaitova. / e predzadnjič smo 

naznanili t i roman, ki je i/iel v Krajčevi „Narodni biblioteki' 1; a sedi se nam potrebno 

Spregovorit i (» tem deltt nekoliko obširneje, in to ne la z onironi na dubro nianu ime 

slovenske pisateljice — najrodovitnejic, kar jih imamo — ne^o tudi /.a rad i te^a, ker je 

s tem romanom po mnenji našem prišlo v slovensko slovstvo nekaj novega, česar sictfr 

do sedaj — nismo pogrešali, a tudi 110 posebno iskitli. 

d i b . s i Digitalna knjižnica Slovenije 


